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DIFERENCIACIÓN Y SOLUCIONES INTEGRADAS
DIFFERENTIATION & INTEGRATED SOLUTIONS
DIFFERENCIATION & SOLUTIONS INTEGRÉES

DIFERENCIAÇÃO
& SOLUÇÕES INTEGRADAS

Com origens na fundação da A. Henriques, Lda. em 1943, 
desde a fundação da MCL em 1984, o desenvolvimento de 
um conceito de oferta baseada em diferenciação positiva e 
soluções integradas tem sido o foco e o caminho seguido 
nestes mais de 70 anos de história. 
O eixo de diferenciação positiva resultou numa busca constante de 
produtos e soluções que permitem à MCL afirmar-se atualmente 
com uma oferta única no mercado e que em muito contribuiu 
para a evolução do produto e da competitividade na indústria do 
mobiliário e carpintaria. 
Aliado ao eixo de diferenciação o desenvolvimento de soluções 
integradas permite-nos apresentar ao cliente não apenas elementos 
para mobiliário, nomeadamente de cozinha, mas também soluções 
de carpintaria com destaque para as portas de interior e para o 
compacto fenólico, entre outros produtos complementares tais 
como painéis ou pavimento, o que resulta na possibilidade de criar 
e produzir ambientes absolutamente únicos.
No âmbito da indústria da carpintaria, para dar resposta a 
setores específicos como a Saúde ou o Escolar, a MCL, baseada 
num saber-fazer de décadas no processamento de madeiras 
e derivados, tem vindo a apresentar um conjunto de soluções 
que lhe permitiram afirmar-se naqueles setores e que agora são 
apresentadas no PROJETO. 

PT Con orígenes en la fundación de A. Henriques, Lda. en 
1943, desde la fundación de MCL en 1984, el desarrollo de 
un concepto de oferta basada en diferenciación positiva y 
soluciones integradas ha sido el foco y el camino seguido en 
estos más de 70 años de historia.
El eje de diferenciación positiva resultó en una búsqueda constante 
de productos y soluciones que permiten a MCL afirmarse 
actualmente con una oferta única en el mercado y que en mucho 
contribuyó a la evolución del producto y de la competitividad en la 
industria del mobiliario y carpintería.
Aliado al eje de diferenciación el desarrollo de soluciones integradas 
nos permite presentar al cliente no sólo elementos para mobiliario, 
especialmente de cocina, sino también soluciones de carpintería 
con destaque para las puertas de interior y para el compacto 
fenólico, entre otros productos complementarios tales como 
paneles o pavimentos, lo que resulta en la posibilidad de crear y 
producir ambientes absolutamente únicos.
En el ámbito de la industria de la carpintería, para dar respuesta 
a sectores específicos como la Salud o el Escolar, MCL, basada 
en un saber hacer de décadas en el procesamiento de maderas 
y derivados, ha venido a presentar un conjunto de soluciones 
que le permitieron afirmar-se en aquellos sectores y que ahora se 
presentan en el PROJETO.

ES With origins in the foundation of A. Henriques, Lda. in 1943, 
since the founding of MCL in 1984, the development of a 
concept of supply based on positive differentiation and 
integrated solutions has been the focus and the way followed 
in these more than 70 years of history.
The axis of positive differentiation resulted in a constant search for 
products and solutions that allow MCL to affirm itself today with 
an unique offer in the market and that contributed greatly to the 
evolution of the product and competitiveness in the furniture and 
carpentry industry.
Allied to the axis of differentiation, the development of integrated 
solutions allows us to present to the client not only elements for 
furniture, in particular kitchen, but also carpentry solutions with 
emphasis on interior doors and for the phenolic compact, among 
other complementary products such as panels or flooring, which 
results in the possibility of creating and producing absolutely unique 
environments.
In the context of the carpentry industry, to respond to specific 
sectors such as Health or School, MCL, based on a decades-long 
know-how in the processing of wood and derivates, has presented 
a set of solutions that allowed it to affirm itself in those sectors and 
are now presented in the PROJETO.

EN Avec ses origines dans la fondation de A. Henriques, Lda. en 
1943, depuis la création de MCL en 1984, le développement 
d’un concept d’offre fondé sur la différenciation positive et les 
solutions intégrées a été le centre et de la voie suivie au cours 
de ces plus de 70 ans d’histoire.
L’axe de différenciation positive a conduit à une recherche 
constante de produits et de solutions permettant à MCL de 
s’affirmer aujourd’hui avec une offre unique sur le marché et ayant 
grandement contribué à l’évolution du produit et à la compétitivité 
de l’industrie du meuble et de la menuiserie.
Allié à l’axe de différenciation, le développement de solutions 
intégrées nous permet de présenter au client non seulement des 
éléments de mobilier, en particulier de cuisine, mais également des 
solutions de menuiserie mettant l’accent sur les portes intérieures et 
le compact phénolique, entre autres produits complémentaires tels 
que panneaux ou revêtements de sol, ce qui donne la possibilité 
de créer et de produire des environnements absolument uniques.
Dans le contexte de l'industrie de la menuiserie, pour répondre à 
des secteurs spécifiques tels que la Santé ou l'École, MCL, basée 
sur un savoir-faire de plusieurs décennies dans la transformation 
du bois et de ses dérivés, a présenté un ensemble de solutions 
lui permettant de s'affirmer dans ces secteurs et sont maintenant 
présentés dans le PROJETO.
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ELEMENTOS PARA MOBILIÁRIO
& SOLUÇÕES DE CARPINTARIA
ELEMENTOS PARA MOBILIARIO Y SOLUCIONES DE CARPINTERÍA

ELEMENTS FOR FURNITURE & CARPENTRY SOLUTIONS

ÉLÉMENTS DE MOBILIER ET SOLUTIONS DE MENUISERIE

+70
ANOS DE HISTÓRIA

AÑOS DE HISTORIA

YEARS OF HISTORY

ANS D’HISTOIRE

1984
FUNDAÇÃO DA MCL

FUNDACIÓN DE MCL

FOUNDING OF MCL

CRÉATION DE MCL

OFERTA ÚNICA NO MERCADO

OFERTA ÚNICA EN EL MERCADO

UNIQUE OFFER IN THE MARKET

OFFRE UNIQUE SUR LE MARCHÉ

DIFERENCIACIÓN Y SOLUCIONES INTEGRADASDIFERENCIACIÓN Y SOLUCIONES INTEGRADAS
DIFFERENTIATION & INTEGRATED SOLUTIONSDIFFERENTIATION & INTEGRATED SOLUTIONS
DIFFERENCIATION & SOLUTIONS INTEGRÉESDIFFERENCIATION & SOLUTIONS INTEGRÉES



PROXIMIDADE - A MCL
DE HOJE & AMANHÃ
PROXIMIDAD - MCL DE HOY Y MAÑANA

PROXIMITY - MCL OF TODAY AND TOMORROW

PROXIMITÉ - MCL D’AUJOURD’HUI ET DE DEMAIN

Aliado ao conceito de oferta e portefólio de produtos, a MCL tem vindo na última década a efetuar 
crescentes investimentos e esforços num conceito de proximidade ao cliente. Exemplos desta maior 
proximidade a implantação de centros de distribuição na ilha da Madeira (2010) e no norte de Portugal, 
em Santo Tirso (2011), reforçando, desta forma, a rede já existente no centro de Portugal, Grande Lisboa 
(2 centros de distribuição) e Algarve. Atualmente, a rede de proximidade da MCL conta com 6 centros de 
distribuição em Portugal, direcionados aos clientes profissionais. Queremos continuar a aumentar a nossa 
proximidade, por isso estamos a reforçar a rede já hoje existente, inovando com o desenvolvimento de um 
modelo logístico a implementar no biénio 2019-2020 o qual vai contribuir para um significativo incremento 
da proximidade ao encurtar tempos de entrega aos nossos clientes.

PT

Aliado al concepto de oferta y cartera de productos, MCL ha venido en la última década a efectuar crecientes 
inversiones y esfuerzos en un concepto de proximidad al cliente. Ejemplos de esta mayor proximidad la 
implementación de centros de distribución en Madeira (2010) y en el norte de Portugal en Santo Tirso 
(2011), lo que refuerza la red existente en el centro de Portugal, Gran Lisboa (2 centros de distribución) 
y Algarve. Actualmente, la red de proximidad de MCL cuenta con 6 centros de distribución en Portugal, 
dirigidos a clientes profesionales. Queremos seguir aumentando nuestra proximidad, por lo que estamos 
reforzando la red ya existente, innovando con el desarrollo de un modelo logístico que se aplicará en el 
bienio 2019-2020, que contribuirá a un significativo incremento de la proximidad al acortar tiempos de 
entrega a los nuestros clientes.

ES

Combiné au concept d’offre et de portefeuille de produits, MCL a réalisé des investissements et des efforts 
croissants au cours des dix dernières années dans un concept de proximité avec le client. Des exemples 
de cette proximité sont l’établissement de centres de distribution sur l’île de Madère (2010) et sur le nord 
du Portugal, à Santo Tirso (2011), renforçant ainsi le réseau existant au centre du Portugal, le Grand 
Lisbonne (2 centres de distribution) et en Algarve. Le réseau de proximité MCL compte actuellement 6 
centres de distribution au Portugal, destinés aux clients professionnels. Nous voulons continuer à accroître 
notre proximité et donc nous renforçons le réseau existant en innovant avec le développement d’un 
modèle logistique à mettre en œuvre au cours de l’exercice biennal 2019-2020, ce qui contribuera à une 
augmentation significative de la proximité en réduisant les délais de livraison à nos clients.

FR

Combined with the concept of offering and product portfolio, MCL has been making increasing 
investments and efforts in the last decade in a concept of proximity to the customer. Examples of this 
closer proximity are the establishment of distribution centres on the island of Madeira (2010) and northern 
Portugal, in Santo Tirso (2011), thus reinforcing the existing network in the centre of Portugal, Greater 
Lisbon (2 distribution centres) and Algarve. Currently, the MCL proximity network has 6 distribution centres 
in Portugal, orientated to professional customers. We want to continue to increase our proximity, so we 
are strengthening the already existing network, innovating with the development of a logistics model to 
be implemented in the 2019-2020 biennium which will contribute to a significant increase in proximity by 
shortening delivery times to our clients.

EN

REDE DE
PROXIMIDADE

RED DE PROXIMIDAD

PROXIMITY NETWORK

RÉSEAU DE PROXIMITÉ

6 CENTROS
DE DISTRIBUIÇÃO
6 CENTROS DE DISTRIBUCIÓN

6 CENTERS OF DISTRIBUTION

6 CENTRES DE DISTRIBUTION

A experiência e saber-fazer acumulados nos nossos mais de 70 anos de história têm sido fator determinante 
no crescimento e evolução da MCL na cadeia de valor. Através de ações permanentes de formação são 
criadas as condições necessárias para responder a um mercado cada vez melhor informado e mais exigente 
a cada dia que passa. A inovação na MCL está ainda assente nas novas tecnologias através de um forte 
investimento, já em fase de implementação, nas mais recentes ferramentas e soluções informáticas que 
dotarão a nossa equipa com novos meios e uma capacidade de resposta ímpares no setor.

PT

La experiencia y el saber hacer acumulados en nuestros más de 70 años de historia han sido un factor 
determinante en el crecimiento y la evolución de MCL en la cadena de valor. A través de acciones 
permanentes de formación se crean las condiciones necesarias para responder a un mercado cada 
vez mejor informado y más exigente cada día que pasa. La innovación en MCL está aún basada en las 
nuevas tecnologías a través de una fuerte inversión, ya en fase de implementación, en las más recientes 
herramientas y soluciones informáticas que dotarán a nuestro equipo con nuevos medios y una capacidad 
de respuesta impares en el sector. 

ES

The experience and know-how accumulated in our more than 70-year history has been a determining factor 
in the growth and evolution of MCL in the value chain. Through permanent training actions are created the 
necessary conditions to respond to a market increasingly better informed and more demanding day after 
day. The innovation in MCL is still based on the new technologies through a strong investment, already in 
the phase of implementation, in the latest tools and IT solutions that will equip our team with new means 
and a response capacity unique in the sector.

EN

L’expérience et le savoir-faire accumulés au cours de nos plus de 70 ans d’histoire ont été déterminants 
pour la croissance et l’évolution de MCL dans la chaîne de valeur. Des actions de formation permanentes 
créent les conditions nécessaires pour répondre à un marché de mieux en mieux informé et de plus en plus 
exigeant. L’innovation dans MCL repose toujours sur les nouvelles technologies grâce à un investissement 
important, déjà dans la phase de mise en œuvre, des derniers outils et solutions informatiques qui doteront 
notre équipe de nouveaux moyens et d’une capacité de réponse unique dans le secteur.

FR
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DE FORMACIÓN
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NUEVAS TECNOLOGÍAS

NEW TECHNOLOGIES

NOUVELLES TECHNOLOGIES
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EXPERIENCE & KNOW-HOW

EXPÉRIENCE ET SAVOIR FAIRE
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A experiência e saber-fazer acumulados nos nossos mais de 70 anos de história têm sido fator determinante 
no crescimento e evolução da MCL na cadeia de valor. Através de ações permanentes de formação são 
criadas as condições necessárias para responder a um mercado cada vez melhor informado e mais exigente 
a cada dia que passa. A inovação na MCL está ainda assente nas novas tecnologias através de um forte 
investimento, já em fase de implementação, nas mais recentes ferramentas e soluções informáticas que 
dotarão a nossa equipa com novos meios e uma capacidade de resposta ímpares no setor.

La experiencia y el saber hacer acumulados en nuestros más de 70 años de historia han sido un factor 
determinante en el crecimiento y la evolución de MCL en la cadena de valor. A través de acciones 
permanentes de formación se crean las condiciones necesarias para responder a un mercado cada 
vez mejor informado y más exigente cada día que pasa. La innovación en MCL está aún basada en las 
nuevas tecnologías a través de una fuerte inversión, ya en fase de implementación, en las más recientes 
herramientas y soluciones informáticas que dotarán a nuestro equipo con nuevos medios y una capacidad 
de respuesta impares en el sector. 

The experience and know-how accumulated in our more than 70-year history has been a determining factor 
in the growth and evolution of MCL in the value chain. Through permanent training actions are created the 
necessary conditions to respond to a market increasingly better informed and more demanding day after 
day. The innovation in MCL is still based on the new technologies through a strong investment, already in 
the phase of implementation, in the latest tools and IT solutions that will equip our team with new means 
and a response capacity unique in the sector.

L’expérience et le savoir-faire accumulés au cours de nos plus de 70 ans d’histoire ont été déterminants 
pour la croissance et l’évolution de MCL dans la chaîne de valeur. Des actions de formation permanentes 
créent les conditions nécessaires pour répondre à un marché de mieux en mieux informé et de plus en plus 
exigeant. L’innovation dans MCL repose toujours sur les nouvelles technologies grâce à un investissement 
important, déjà dans la phase de mise en œuvre, des derniers outils et solutions informatiques qui doteront 
notre équipe de nouveaux moyens et d’une capacité de réponse unique dans le secteur.

EXPERIENCIA Y SABER-HACEREXPERIENCIA Y SABER-HACER

EXPERIENCE & KNOW-HOWEXPERIENCE & KNOW-HOW

EXPÉRIENCE ET SAVOIR FAIREEXPÉRIENCE ET SAVOIR FAIRE
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SUPORTE 
INDUSTRIAL
SOPORTE INDUSTRIAL / INDUSTRIAL SUPPORT / SUPPORT INDUSTRIEL

A MCL tem o suporte industrial do Grupo Portax/Iberoperfil, uma referência incontornável no setor e no 
tecido empresarial nacional. Sediado em Oliveira de Frades, o Grupo Portax/Iberoperfil tem 4 unidades 
industriais dotadas de meios humanos e tecnológicos capazes de dar resposta aos mais exigentes projetos 
no âmbito do mobiliário e carpintaria, nomeadamente de cozinha, portas de interior e compacto fenólico. 
A dotação de meios será fortemente incrementada através de projetos de investimento em curso, de cariz 
industrial, com conclusão prevista para o biénio 2019-2020.

PT

MCL tiene el soporte industrial del Grupo Portax/Iberoperfil, una referencia ineludible en el sector y en el tejido 
empresarial nacional. El Grupo Portax/Iberoperfil, con sede en Oliveira de Frades, tiene 4 unidades industriales 
dotadas de medios humanos y tecnológicos capaces de dar respuesta a los más exigentes proyectos en el 
ámbito del mobiliario y carpintería, en particular de cocina, puertas de interior y compacto fenólico.
La dotación de medios será fuertemente incrementada a través de proyectos de inversión en curso, de 
carácter industrial, con conclusión prevista para el bienio 2019-2020.

ES

MCL has the industrial support of the Group Portax/Iberoperfil, a reference inescapable in the sector and in 
the national business landscape. With headquarters in Oliveira de Frades, the Group Portax/Iberoperfil has 
4 industrial units with human and technological means able to meet the most demanding projects in the 
field of furniture and carpentry, namely kitchens, interior doors and phenolic compact.
The allocation of resources will be greatly increased through ongoing industrial-scale investment projects 
with completion scheduled for the 2019-2020 biennium.

EN

MCL bénéficie du support industriel du Groupe Portax/Iberoperfil, une référence incontournable dans le 
secteur et dans le panorama économique national. Basé à Oliveira de Frades, le Groupe Portax/Iberoperfil 
dispose de 4 unités industrielles dotées de moyens humains et technologiques capables de répondre aux 
projets les plus exigeants dans le domaine du meuble et de la menuiserie, à savoir la cuisine, les portes 
intérieures et le compact phénolique.
L’allocation de ressources sera considérablement accrue par le biais de projets d’investissement à échelle 
industrielle en cours, dont l’achèvement est prévu pour l’exercice biennal 2019-2020.

FR

4
UNIDADES
INDUSTRIAIS

UNIDADES INDUSTRIALES

INDUSTRIAL UNITS

UNITÉS INDUSTRIELLES

ENVOLVENTE
SOCIAL
& AMBIENTAL
ENVOLVENTE SOCIAL Y AMBIENTAL

SOCIAL & ENVIRONMENTAL INVOLVEMENT

VOLET SOCIALE ET ENVIRONNEMENT

RELAÇÃO DINÂMICA 
DE ENVOLVENTE 

SOCIAL
RELACIÓN DINÁMICA              

DE ENTORNO SOCIAL

DYNAMIC RELATIONSHIP OF 

SOCIAL INVOLVEMENT

RELATION DYNAMIQUE            

DE VOLET SOCIALE

O crescimento da MCL tem sido acompanhado por uma relação dinâmica de envolvente social, 
nomeadamente no apoio a associações locais que prestam auxílio aos mais desfavorecidos ou com 
necessidade de cuidados especiais. 
A responsabilidade social da MCL passa também por objetivos de caráter ambiental, sendo neste âmbito 
de realçar a MCL ser uma empresa certificada com a marca FSC® – Forest Stewardship Council®, 
garante de uma gestão responsável dos recursos florestais afetos à sua atividade. Consulte-nos para 
mais informações sobre os nossos produtos certificados FSC®.

PT

El crecimiento de MCL ha sido acompañado por una relación dinámica de entorno social, en particular 
en el apoyo a asociaciones locales que prestan ayuda a los más desfavorecidos o con necesidad de 
cuidados especiales.
La responsabilidad social de la MCL pasa también por objetivos de carácter ambiental, siendo en este 
ámbito de destacar la MCL una empresa certificada con la marca FSC® – Forest Stewardship Council®, 
garante de una gestión responsable de los recursos forestales afectos a su actividad. Contáctenos para 
obtener más información sobre nuestros productos certificados FSC®.

ES

The growth of MCL has been accompanied by a dynamic relationship of social involvement, in particular in 
the support to local associations that assist the most disadvantaged or in need of special care.
MCL’s social responsibility also has environmental objectives. In this context, it should be noted that MCL 
is a company certified under the FSC® – Forest Stewardship Council® brand, guarantor of a responsible 
management of the forest resources that are related to its activity. Contact us for more information about 
our FSC® certified products.

EN

Le développement de MCL s’est accompagné d’une relation dynamique de volet sociale, notamment 
en ce qui concerne le soutien des sections locales qui fournissent une assistance aux soins de santé 
spéciaux, mais également des personnes défavorisées.
La responsabilité sociale de MCL a également des objectifs environnementaux, il convient de noter que 
MCL est une entreprise certifiée FSC® – Forest Stewardship Council®, garante d’une gestion responsable 
des ressources forestières liées à son activité. Contactez-nous pour plus d'informations sur nos produits 
certifiés FSC®.

FR
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SOPORTE INDUSTRIAL / INDUSTRIAL SUPPORT / SUPPORT INDUSTRIELSOPORTE INDUSTRIAL / INDUSTRIAL SUPPORT / SUPPORT INDUSTRIEL

A MCL tem o suporte industrial do Grupo Portax/Iberoperfil, uma referência incontornável no setor e no 
tecido empresarial nacional. Sediado em Oliveira de Frades, o Grupo Portax/Iberoperfil tem 4 unidades 
industriais dotadas de meios humanos e tecnológicos capazes de dar resposta aos mais exigentes projetos 
no âmbito do mobiliário e carpintaria, nomeadamente de cozinha, portas de interior e compacto fenólico. 
A dotação de meios será fortemente incrementada através de projetos de investimento em curso, de cariz 
industrial, com conclusão prevista para o biénio 2019-2020.

MCL tiene el soporte industrial del Grupo Portax/Iberoperfil, una referencia ineludible en el sector y en el tejido 
empresarial nacional. El Grupo Portax/Iberoperfil, con sede en Oliveira de Frades, tiene 4 unidades industriales 
dotadas de medios humanos y tecnológicos capaces de dar respuesta a los más exigentes proyectos en el 
ámbito del mobiliario y carpintería, en particular de cocina, puertas de interior y compacto fenólico.
La dotación de medios será fuertemente incrementada a través de proyectos de inversión en curso, de 
carácter industrial, con conclusión prevista para el bienio 2019-2020.

MCL has the industrial support of the Group Portax/Iberoperfil, a reference inescapable in the sector and in 
the national business landscape. With headquarters in Oliveira de Frades, the Group Portax/Iberoperfil has 
4 industrial units with human and technological means able to meet the most demanding projects in the 
field of furniture and carpentry, namely kitchens, interior doors and phenolic compact.
The allocation of resources will be greatly increased through ongoing industrial-scale investment projects 
with completion scheduled for the 2019-2020 biennium.

MCL bénéficie du support industriel du Groupe Portax/Iberoperfil, une référence incontournable dans le 
secteur et dans le panorama économique national. Basé à Oliveira de Frades, le Groupe Portax/Iberoperfil 
dispose de 4 unités industrielles dotées de moyens humains et technologiques capables de répondre aux 
projets les plus exigeants dans le domaine du meuble et de la menuiserie, à savoir la cuisine, les portes 
intérieures et le compact phénolique.
L’allocation de ressources sera considérablement accrue par le biais de projets d’investissement à échelle 
industrielle en cours, dont l’achèvement est prévu pour l’exercice biennal 2019-2020.

UNIDADES INDUSTRIALES

INDUSTRIAL UNITS

UNITÉS INDUSTRIELLES
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INSPIRAÇÃO
INSPIRACIÓN / INSPIRATION / INSPIRATION

EDUCAÇÃO

EDUCACIÓN / EDUCATION / ÉDUCATION

SAÚDE

SALUD / HEALTH / SANTÉ
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DESPORTO & LAZER

DEPORTES Y OCIO / SPORTS & LEISURE / SPORTS ET LOISIRS

ESCRITÓRIOS

OFICINAS / OFFICES / BUREAUX

COMÉRCIO

COMERCIO / COMMERCE /  COMMERCE



INTERIOR / INTERIOR / INTERIEUR 

CABINAS Y MOBILIARIO
PARTITIONS & FURNITURE
CLOISONS ET MOBILIER

CABINESCABINES
& MOBILIÁRIO& MOBILIÁRIO

INTERIORINTERIOR

DURABILIDADE
& CONCEITO ESTÉTICO
DURABILIDAD Y CONCEPTO ESTÉTICO

DURABILITY & AESTHETIC CONCEPT

DURABILITÉ ET CONCEPT ESTHÉTIQUE



Informação Técnica. Cabines divisórias em painéis de compacto 
fenólico com espessura 13mm, com características de acordo 
com a norma EN438-2. Ferragem em aço inox AISI 316/304, 
incluindo: pés reguláveis em altura, dobradiças, fecho livre/
ocupado e puxador duplo. Fixação lateral (paredes e painéis) com 
esquadros e suporte superior em perfil de alumínio.

PT

ES Información Técnica. Cabinas divisorias en paneles de compacto 
fenólico con espesor 13mm, con características de acuerdo con 
la norma EN438-2. Herraje en acero inoxidable AISI 316/304, 
incluyendo: pies regulables en altura, bisagras, cierre libre/ocupado 
y tirador doble. Fijación lateral (paredes y paneles) con escuadros 
y soporte superior en perfil de aluminio.

FR

EN Technical Information. Partitions in panels of phenolic compact 
with thickness 13mm, with characteristics according to the 
standard EN438-2. Stainless steel hardware AISI 316/304, 
including: legs adjustable in height, hinges, free/occupied lock and 
double handle. Side fixing (walls and panels) with brackets and 
upper support in aluminum profile.
Information Technique. Cloisons en panneaux de compact 
phénolique de 13 mm d'épaisseur, avec caractéristiques conformes 
à la norme EN438-2. Quincaillerie en acier inoxydable AISI 316/304, 
comprenant: pieds réglables en hauteur, charnières, serrure libre/
occupé et double poignée. Fixation latérale (murs et panneaux) avec 
crochets et support supérieur en profilé d’aluminium.
 

CABINES & MOBILIÁRIO
INTERIOR /CABINAS Y MOBILIARIO
INTERIOR/ PARTITIONS & FURNITURE
INTERIEUR/CLOISONS ET  MOBILIER
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DÉCORS

DÉCORS

DÉCORS

DÉCORS

UNICOLORES, 
MADEIRAS, 
MATERIAIS

UNICOLORES, MADERAS, 
MATERIALES

UNICOLOURS, WOOD 
GRAIN, MATERIALS

UNI COULEURS, EFFET 
BOIS, MATERIAUX

NOVEDADES

NOVELTIES

NOUVELLES

14
NOVIDADES

INTERIOR

CABINES SISTEMA PERFIL

CABINAS SISTEMA PERFIL / PARTITIONS SYSTEM PROFILE / CLOISONS SYSTÈME PROFIL

Nova SBE
CARCAVELOS

18 19PROJETO COMPACTO INTERIOR & EXTERIOR / COMPACTO INTERIOR Y EXTERIOR / INTERIOR & EXTERIOR COMPACT / COMPACT INTÉRIEUR ET EXTÉRIEUR

CABINES & MOBILIÁRIO / CABINAS Y MOBILIARIO / PARTITIONS & FURNITURE / CLOISONS ET MOBILIER



CABINES SISTEMA TUBO

CABINAS SISTEMA TUBO / PARTITIONS SYSTEM TUBE / CLOISONS SYSTÈME TUBE

Informação Técnica. Cabines divisórias em painéis de compacto 
fenólico com espessura 13mm, com características de acordo com 
a norma EN438-2. Ferragem em aço inox AISI 316/304, incluindo: 
pés reguláveis em altura, dobradiças, fecho livre/ocupado e puxador 
duplo. Fixação lateral (paredes e painéis) com esquadros e suporte 
superior em tubo inox com fixação às paredes e suporte de painel.

PT

ES Información Técnica. Cabinas divisorias en paneles de compacto 
fenólico con espesor 13mm, con características de acuerdo con 
la norma EN438-2. Herraje en acero inoxidable AISI 316/304, 
incluyendo: pies regulables en altura, bisagras, cierre libre/ocupado 
y tirador doble. Fijación lateral (paredes y paneles) con escuadros y 
soporte superior en tubo inox con fijación a las paredes y soporte 
de panel.

FR

EN Technical Information. Partitions in panels of phenolic compact 
with thickness 13mm, with characteristics according to the standard 
EN438-2. Stainless steel hardware AISI 316/304, including: legs 
adjustable in height, hinges, free/occupied lock and double handle. 
Side fixing (walls and panels) with brackets and upper support in 
stainless steel with wall mounting and panel holder.

Information Technique. Cloisons en panneaux de compact 
phénolique de 13 mm d'épaisseur, avec caractéristiques conformes 
à la norme EN438-2. Quincaillerie en acier inoxydable AISI 316/304, 
comprenant: pieds réglables en hauteur, charnières, serrure libre/
occupé et double poignée. Fixation latérale (murs et panneaux) 
avec crochets et support supérieur en acier inoxydable avec fixation 
murale et support de panneau. 

Escola S. Pedro
PONTA DELGADA
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CABINES AO SOLO

CABINAS AL SUELO / PARTITIONS TO FLOOR / CLOISONS AU SOL

Informação Técnica. Cabines divisórias em painéis de compacto 
fenólico com espessura 13mm, com características de acordo 
com a norma EN438-2. Ferragem em aço inox AISI 316/304, 
incluindo: esquadros de fixação ao pavimento. Fixação lateral 
(paredes e painéis) com esquadros e suporte superior em perfil 
de alumínio.

PT

ES
Información Técnica. Cabinas divisorias en paneles de compacto 
fenólico con espesor 13mm, con características de acuerdo con 
la norma EN438-2. Herraje en acero inoxidable AISI 316/304, 
incluyendo: escuadros de fijación al suelo. Fijación lateral (paredes 
y paneles) con escuadros y soporte superior en perfil de aluminio.

FR

EN Technical Information. Partitions in panels of phenolic compact 
with thickness 13mm, with characteristics according to the 
standard EN438-2. Stainless steel hardware AISI 316/304, 
including: floor fixing brackets.Side fixing (walls and panels) with 
brackets and upper support in aluminum profile.

Information Technique. Cloisons en panneaux de compact 
phénolique de 13 mm d'épaisseur, avec caractéristiques conformes 
à la norme EN438-2. Quincaillerie en acier inoxydable AISI 316/304, 
comprenant: crochets de fixation au sol. Fixation latérale (murs et 
panneaux) avec crochets et support supérieur en profilé d’aluminium.
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CABINES PORTA SANDWICH SISTEMA DOBRADIÇA INVISÍVEL

CABINAS PUERTA SANDWICH SISTEMA BISAGRA INVISIBLE

PARTITIONS DOOR SANDWICH SYSTEM CONCEALED HINGE

CLOISONS PORTE SANDWICH SYSTÈME CHARNIÈRE INVISIBLE

Informação Técnica. Cabines divisórias em painéis de compacto 
fenólico sandwich (EPS revestido a compacto fenólico) com 
espessura 46mm, com fixações ocultas. Ferragem em aço inox, 
incluindo: dobradiças invisíveis, fecho livre/ocupado e puxador duplo.

PT

ES Información Técnica. Cabinas divisorias en paneles de compacto 
fenólico sándwich (EPS recubierto con compacto fenólico) con 
espesor 46mm, con fijaciones ocultas. Herraje en acero inoxidable, 
incluyendo: bisagras ocultas, cierre libre/ocupado y tirador doble. 

FR

EN Technical Information. Partitions in panels of phenolic compact 
sandwich (EPS coated with phenolic compact) with thickness 46mm, 
with concealed fixings. Stainless steel hardware AISI, including: 
concealed hinges, free/occupied lock and double handle.

Information Technique. Cloisons en panneaux de compact 
phénolique sandwich (EPS recouvert de compact phénolique) de 
46mm d'épaisseur, avec fixations cachées. Quincaillerie en acier 
inoxydable, comprenant: charnières invisibles , serrure libre/occupé 
et double poignée.

Liberty FPM6
LISBOA
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CABINES PORTA SANDWICH SISTEMA DOBRADIÇA EIXO

CABINAS PUERTA SANDWICH SISTEMA BISAGRA EJE

PARTITIONS DOOR SANDWICH SYSTEM AXIS HINGE

CLOISONS PORTE SANDWICH SYSTÈME CHARNIÈRE AXE

Informação Técnica. Cabines divisórias em painéis de compacto 
fenólico sandwich (EPS revestido a compacto fenólico) com 
espessura 46mm. Ferragem em aço inox, incluindo: dobradiças 
de eixo, fecho livre/ocupado e puxador duplo.

PT

ES Información Técnica. Cabinas divisorias en paneles de compacto 
fenólico sándwich (EPS recubierto con compacto fenólico) con 
espesor 46mm. Herraje en acero inoxidable, incluyendo: bisagras 
eje, cierre libre/ocupado y tirador doble.

FR

EN Technical Information. Partitions in panels of phenolic compact 
sandwich (EPS coated with phenolic compact) with thickness 46mm. 
Stainless steel hardware AISI, including: axis hinges, free/occupied 
lock and double handle.

Information Technique. Cloisons en panneaux de compact 
phénolique sandwich (EPS recouvert de compact phénolique) de 
46 mm d'épaisseur. Quincaillerie en acier inoxydable, comprenant: 
charnières axe, serrure libre/occupé et double poignée.
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CACIFO 1-PORTA

TAQUILLA 1-PUERTA / LOCKER 1-DOOR / CASIER 1-PORTE

Informação Técnica. Cacifos com portas em painéis de compacto 
fenólico com espessura 13mm, estrutura em 10mm e traseira em 
4mm com aberturas de ventilação. Ferragem com fixações em aço 
inox, pés reguláveis, dobradiças ocultas e opções de fechadura 
incluindo soluções eletrónicas.

PT

ES Información Técnica. Taquillas con puertas en paneles de compacto 
fenólico con espesor 13mm, estructura en 10mm y trasera en 
4mm con aberturas de ventilación. Herraje con fijaciones de acero 
inoxidable, pies regulables, bisagras ocultas y opciones de cerradura, 
incluyendo soluciones electrónicas.

FR

EN Technical Information. Lockers with doors in panels of phenolic 
compact with thickness 13mm, structure in 10mm and back in 
4mm with ventilation openings. Hardware with stainless steel fixings, 
adjustable legs, concealed hinges and locking options including 
electronic solutions.

Information Technique. Casier avec portes en panneaux de 
compact phénolique de 13 mm d'épaisseur, structure en 10mm et 
arrière en 4mm avec des ouvertures de ventilation. Quincaillerie avec 
fixations en acier inoxydable, pieds réglables, charnières invisibles et 
options de serrure, y compris les solutions électroniques.

CACIFOS
INTERIOR /TAQUILLAS
INTERIOR/ LOCKERS
INTERIEUR/CASIERS

INTERIOR Piscina Municipal
PAIO PIRES
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CACIFO 2-PORTAS

TAQUILLA 2-PUERTAS / LOCKER 2-DOORS / CASIER 2-PORTES

CACIFO 3-PORTAS

TAQUILLA 3-PUERTAS / LOCKER 3-DOORS / CASIER 3-PORTES
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CACIFO 4-PORTAS

TAQUILLA 4-PUERTAS / LOCKER 4-DOORS / CASIER 4-PORTES

CACIFO L-PORTAS

TAQUILLA L-PUERTAS / LOCKER L-DOORS / CASIER L-PORTES
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 CACIFO 1-PORTA + BANCO

TAQUILLA 1-PUERTA + BANCO

LOCKER 1-DOOR + BENCH

CASIER 1-PORTE + BANC

Informação Técnica. Cacifos com portas em painéis de compacto 
fenólico com espessura 13mm, estrutura em 10mm e traseira 
em 4mm com aberturas de ventilação. Banco simples ou com 
sapateira em compacto fenólico 13mm, estrutura tubular em aço 
inox e niveladores.

PT

ES Información Técnica. Taquillas con puertas en paneles de compacto 
fenólico con espesor 13mm, estructura en 10mm y trasera en 4mm 
con aberturas de ventilación. Banco simples o con zapatero en 
compacto fenólico 13mm, estructura tubular en acero inoxidable 
y niveladores.

FR

EN Technical Information. Lockers with doors in panels of phenolic 
compact with thickness 13mm, structure in 10mm and back in 4mm 
with ventilation openings. Single bench or with shoe rack in 13mm 
phenolic compact, tubular structure in stainless steel and levellers.

Information Technique. Casier avec portes en panneaux de 
compact phénolique de 13 mm d'épaisseur, structure en 10mm 
et arrière en 4mm avec des ouvertures de ventilation. Banc simple 
ou avec étagère à chaussures en compact phénolique de 13 mm, 
structure tubulaire en acier inoxydable et niveleurs.

CACIFO 2-PORTAS + BANCO

TAQUILLA 2-PUERTAS + BANCO

LOCKER 2-DOORS + BENCH

CASIER 2-PORTES + BANC
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BANCOS SIMPLES

BANCOS SIMPLES / SINGLE  BENCHES / BANCS SIMPLES

Informação Técnica. Banco simples ou duplo em compacto fenólico 
13mm, estrutura tubular em aço inox AISI 304 e niveladores.

PT

ES Información Técnica. Banco simples o doble en compacto fenólico 
13mm, estructura tubular en acero inoxidable AISI 304 y niveladores.

FR

EN Technical Information. Single or double bench in 13mm phenolic 
compact, tubular structure in stainless steel AISI 304 and levellers.

Information Technique. Banc simple ou double en compact 
phénolique de 13 mm, structure tubulaire en acier inoxydable AISI 
304 et niveleurs.

BS1

BS2

BS3

BS4

BS5
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BANCOS DUPLOS

BANCOS DOBLES / DOUBLE BENCHES / BANCS DOUBLES

BD1

BD2

BD3

BD5

BD4
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INTERIOR / INTERIOR / INTERIEUR

PUERTAS Y REVESTIMIENTO
DOORS & CLADDING
PORTES ET REVÊTEMENT

PORTASPORTAS
& REVESTIMENTO& REVESTIMENTO

INTERIORINTERIOR

SOLUÇÃO INTEGRADA 
DE PORTAS
SOLUCIÓN INTEGRADA DE PUERTAS 

INTEGRATED DOOR SOLUTION

SOLUTION DE PORTE INTÉGRÉE
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PORTAS / PUERTAS / DOORS / PORTES

PORTAS
PUERTAS / DOORS / PORTES
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Informação Técnica. Portas em painéis de compacto fenólico 
sandwich (EPS revestido a fenólico 3 ou 4mm) com espessura 
38mm. Aro telescópico em alumínio e ferragem em aço inox, 
incluindo: dobradiças, fechadura ou fecho livre/ocupado e puxador.

PT

ES Información Técnica. Puertas en paneles de compacto fenólico 
sándwich (EPS recubierto con fenólico 3 o 4mm) con espesor 
38mm. Aro telescópico en aluminio y herraje en acero inoxidable, 
incluyendo: bisagras, cerradura o cierre libre/ocupado y tirador.

FR

EN Technical Information. Doors in panels of phenolic compact 
sandwich (EPS coated with phenolic 3 or 4mm) with thickness 
38mm. Aluminum telescopic frame and stainless steel hardware, 
including: hinges, lock or free/occupied lock and handle.

Information Technique. Portes en panneaux de compact phénolique 
sandwich (EPS recouvert de phénolique 3 ou 4mm) de 38 mm 
d'épaisseur. Cadre télescopique en aluminium et quincaillerie en 
acier inoxydable, comprenant: charnières, serrure ou serrure libre/
occupé et poignée.

PORTA BATENTE ARO ALUMÍNIO

PUERTA BATIENTE ARO ALUMINIO

DOOR HINGED ALUMINIUM FRAME

PORTE BATTANTE CADRE ALUMINIUM

PORTA DUPLA ARO ALUMÍNIO 

PUERTA DOBLE ARO ALUMINIO

DOOR DOUBLE ALUMINIUM FRAME

PORTE DOUBLE CADRE ALUMINIUM
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PORTAS / PUERTAS / DOORS / PORTES

Porta Compacto Fenólico / Aro Alumínio
BBRAUN, VISEU

Porta / Aro Compacto Fenólico
ORPEA, VISEU
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PORTAS / PUERTAS / DOORS / PORTES

Informação Técnica. Portas em painéis de compacto fenólico 
sandwich (EPS revestido a fenólico 3 ou 4mm) com espessura 
38mm. Aro em fenólico 13mm e ferragem em aço inox, incluindo: 
dobradiças, fechadura ou fecho livre/ocupado e puxador.

PT

ES Información Técnica. Puertas en paneles de compacto fenólico 
sándwich (EPS recubierto con fenólico 3 o 4mm) con espesor 38mm. 
Aro en fenólico 13mm y herraje en acero inoxidable, incluyendo: 
bisagras, cerradura o cierre libre/ocupado y tirador.

FR

EN Technical Information. Doors in panels of phenolic compact 
sandwich (EPS coated with phenolic 3 or 4mm) with thickness 
38mm. Phenolic frame 13mm and stainless steel hardware, including: 
hinges, lock or free/occupied lock and handle.

Information Technique. Portes en panneaux de compact phénolique 
sandwich (EPS recouvert de phénolique 3 ou 4mm) de 38 mm 
d'épaisseur. Cadre en phénolique 13mm et quincaillerie en acier 
inoxydable, comprenant: charnières, serrure ou serrure libre/occupé 
et  poignée.

PORTA BATENTE ARO FENÓLICO

PUERTA BATIENTE ARO FENÓLICO

 DOOR HINGED PHENOLIC FRAME

PORTE BATTANTE CADRE PHÉNOLIQUE

PORTA DUPLA ARO FENÓLICO

PUERTA DOBLE ARO FENÓLICO

DOOR DOUBLE PHENOLIC FRAME

PORTE DOUBLE CADRE PHÉNOLIQUE
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Informação Técnica. Portas em painéis de compacto fenólico 
sandwich (EPS revestido a fenólico 3 ou 4mm) com espessura 
46mm. Aro em fenólico 13mm e revestimento em 6 ou 8mm, e 
ferragem em aço inox, incluindo: dobradiças, fechadura ou fecho 
livre/ocupado e puxador.

PT

ES Información Técnica. Puertas en paneles de compacto fenólico 
sándwich (EPS recubierto con fenólico 3 o 4mm) con espesor 
46mm. Aro en fenólico 13mm y revestimiento en 6 o 8mm, y herraje 
en acero inoxidable, incluyendo: bisagras, cerradura o cierre libre/
ocupado y tirador.

FR

EN Technical Information. Doors in panels of phenolic compact 
sandwich (EPS coated with phenolic 3 or 4mm) with thickness 
46mm. Phenolic frame 13mm and cladding with 6 or 8mm, and 
stainless steel hardware, including: hinges, lock or free/occupied 
lock and handle.

Information Technique. Portes en panneaux de compact phénolique 
sandwich (EPS recouvert de phénolique 3 ou 4mm) de 46mm 
d'épaisseur. Cadre en phénolique 13mm et revêtement en 6 ou 
8mm, quincaillerie en acier inoxydable, comprenant: charnières, 
serrure ou serrure libre/occupé et poignée.

PORTAS E REVESTIMENTO INTEGRADOS

PUERTAS Y REVESTIMIENTO INTEGRADOS

INTEGRATED DOORS AND CLADDING

PORTES ET REVÊTEMENT INTÉGRÉES

Orpea
VISEU



INTERIOR / INTERIOR / INTERIEUR 

DÉCORS
DÉCORS
DÉCORS

DÉCORSDÉCORS
INTERIORINTERIOR
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DÉCORS / DÉCORS / DÉCORS / DÉCORS

PROJETO

B070 FA B015 FA C017 FA

G003 FA

P001 FA

149 FA G059 FA

B048 FA

005 FA

C190 FA P092 FA

G031 FA

B124 FA

B086 FA

DÉCORS

R036 FA

Y022 FA

V014 FA

F5374 UN21 F5150 UN21 C102 FA

M134 FA

N115 FA

F0193 UN21 T108 FA

N105 ROC

B170 FA

B170 ROC C166 FA

A reprodução impressa dos décors pode variar do produto real, pelo que, sugere-se a 
verificação de amostras de produto para confirmar a sua escolha.

La reproducción impresa de los décors puede variar del producto real, por lo que se 
sugiere la verificación de muestras de producto para confirmar su elección.

The printed reproduction of the décors may vary from the actual product, so it is 
suggested to check product samples to confirm your choice.

La reproduction imprimée des décors peut différer du produit réel, donc il est conseillé de 
vérifier les échantillons du produit pour confirmer votre choix.

NOTA / NOTA / NOTE / NOTE 

PT

ES

FR

EN



FACHADASFACHADAS

EXTERIOR / EXTERIOR / EXTÉRIEUR

FACHADAS / FACADES / FAÇADES

EXTERIOREXTERIOR

SOLUÇÃO
DE REVESTIMENTO
EXTERIOR
SOLUCIÓN DE REVESTIMIENTO EXTERIOR

EXTERIOR CLADDING SOLUTION

SOLUTION DE REVÊTEMENT EXTÉRIEURE
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FACHADAS / FACHADAS / FACADES / FAÇADES

PROJETO

FACHADAS
FACHADAS / FACADES / FAÇADES

EXTERIOR

Asprela
PORTO
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FACHADAS / FACHADAS / FACADES / FAÇADES

PROJETO



60 61COMPACTO INTERIOR & EXTERIOR / COMPACTO INTERIOR Y EXTERIOR / INTERIOR & EXTERIOR COMPACT / COMPACT INTÉRIEUR ET EXTÉRIEUR

FACHADAS / FACHADAS / FACADES / FAÇADES

PROJETO

Belrio
LISBOA



62 63COMPACTO INTERIOR & EXTERIOR / COMPACTO INTERIOR Y EXTERIOR / INTERIOR & EXTERIOR COMPACT / COMPACT INTÉRIEUR ET EXTÉRIEUR

FACHADAS / FACHADAS / FACADES / FAÇADES

PROJETO

Sede IAC
VISEU



SEDE     
Apartado 39     
3754-907 Trofa - Águeda    
Portugal     
GPS: 40º36’42”N 8º27’39”W    
 
T.  +351 234 645 525     
F.  +351 234 645 244     
E.  mcl@mcl.pt     
     

OLIVEIRA DE FRADES     
Apartado 19     
Zona Industrial de Vilarinho    
3684-909 Oliveira de Frades    
Portugal   
GPS: 40º42’49”N 8º11’2”W    
 
T.  +351 232 760 760     
F.  +351 232 761 565     
E.  mcl@mcl.pt     
     

VENDA DO PINHEIRO    
Quinta dos Estrangeiros
Armazém 112   
2665-503 Venda do Pinheiro - Mafra   
Portugal   
GPS: 38º55’36”N 9º13’26”W    
 
T.+351 219 758 460     
F.  +351 219 758 469     
E.  loures@mcl.pt     
     

PALMELA     
Quinta da Marquesa, 2    
2950-679 Quinta do Anjo - Palmela   
Portugal    
GPS: 38º35’37”N 8º59’25”W    
 
T.  +351 212 131 356     
F.  +351 212 130 716     
E.  barreiro@mcl.pt
     

Apartado 19  
Zona Industrial de Vilarinho 
3684-909 Oliveira de Frades 
Portugal 
GPS: 40º42’49”N 8º11’1”W 
 
T.  +351 232 760 760  
F.  +351 232 762 498  
E.  portax@portax.pt  
  
WWW.IBEROPERFIL.PT

Apartado 19  
Zona Industrial de Vilarinho 
3684-909 Oliveira de Frades 
Portugal 
GPS: 40º42’49”N 8º11’2”W 
 
T.  +351 232 760 760  
F.  +351 232 761 565  
E.  portax@portax.pt  
  
WWW.PORTAX.PT  

ALCANTARILHA     
Estrada Nacional 125    
8365-307 Sít io do Rogel - Alcantarilha   
Portugal   
GPS: 37º7’55.50”N 8º21’19.50”W    
 
T.  +351 282 322 642     
F.  +351 282 322 641     
E.  algarve@mcl.pt     
     

SANTO TIRSO     
Zona Industrial da Poupa I I
Rua C, Lote 5  
4780-528 - Santo Tirso    
Portugal   
GPS: 41º20’09”N 8º29’38”W    
 
T.  +351 252 000 285     
F.  +351 252 000 284     
E.  santotirso@mcl.pt      
    

MADEIRA     
Parque Empresarial de Machico
Lote 33, Rés-do-Chão 
9200-110 Machico     
Portugal   
GPS: 32º43’47.5”N 16º48’09.7”W    
 
T.  +351 291 618 738     
F.  +351 291 618 838     
E.  madeira@mcl.pt
     
     
WWW.MCL.PT     






